
NT 02011
VKMA/C 02200 - 
VKMA/C 02201 - 
VKMA/C 02202 - 
VKMA/C 02203

Αφαίρεση
1)	 Αποσυνδέστε	την	μπαταρία	σύμφωνα	με	τις	

οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	οχήματος.
2)	 Προετοιμάστε	το	όχημα	για	την	αντικατάσταση	

του	σετ	χρονισμού,	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	
του	κατασκευαστή.

3)	 Περιστρέψτε	τον	κινητήρα	ώστε	το	έμβολο	
στον	κύλινδρο	Νο.1	να	βρίσκεται	στο	ΑΝΣ.	Στη	
θέση	αυτή,	το	σημάδι	(4)	του	γραναζιού	
εκκεντροφόρου	πρέπει	να	συμπίπτει	με	το	
σημείο	(5)	στο	επίπεδο	της	φλάντζας	της	
κυλινδροκεφαλής	και	το	σημείο	(6)	του	
γραναζιού	στροφάλου	πρέπει	να	συμπίπτει	με	
το	σημάδι	(7)	του	περιβλήματος	της	αντλίας	
λαδιού	(Εικ.2).

4)	 Χαλαρώστε	το	παξιμάδι	(8)	και	πιέστε	τον	
τεντωτήρα	(2)	για	να	χαλαρώσετε	τον	ιμάντα	
χρονισμού	(1) (Εικ.2).	Αφαιρέστε	τον	ιμάντα	
χρονισμού	(1).

5)	 Αφαιρέστε	και	απομακρύνετε	τον	τεντωτήρα	
(2).

6) Αφαίρεση της αντλίας νερού (αφορά στα 
σετ με κωδικούς VKMC 02200/ 02201): 
Αρχικά,	αδειάστε	πλήρως	το	κύκλωμα	του	
ψυκτικού,	ελέγξτε	κατά	πόσο	είναι	καθαρό	το	
κύκλωμα	και	εάν	είναι	απαραίτητο,	ξεπλύνετε	
αρκετές	φορές.	Στη	συνέχεια	χαλαρώστε	τις	
βίδες	συγκράτησης	(11)	της	αντλίας	νερού	
(3)	και	αφαιρέστε	την	αντλία	(Εικ.1).
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DEPOSE
1) Placer le véhicule sur un pont élévateur.
2) Débrancher la batterie.
3) Déposer la roue avant droite avec le pare-
boue. 
4) Selon le véhicule (Fiat et Lancia) et le moteur
à réparer, déposer ou déplacer si nécessaire les
éléments suivants: le filtre à air avec son sup-
port et ses conduits, le calculateur de gestion
moteur, le pare-chocs et l’amortisseur de pare-
chocs, le réservoir de refroidissement.
5) Soutenir le moteur avec un palan puis dépo-
ser le support moteur droit.
6) Détendre et déposer la ou les courroie(s)
d’accessoires.
7) Déposer le carter de distribution.
8) Déposer la poulie de vilebrequin.
9) Amener le cylindre n°1 au PMH, dans cette
position, le repère (4) de la roue dentée d’arbre
à cames doit être aligné avec le plan de joint de
la culasse (5) et le repère (6) du pignon de vile-
brequin doit être aligné avec celui du carter de
pompe à huile (7) (Fig. B).
10) Desserrer l’écrou de fixation (8) et repous-
ser le galet tendeur (2) pour détendre et dépo-
ser la courroie de distribution (1) (Fig. B).
11) Déposer le galet tendeur (2).
Montage des VKMC 02200 et VKMC 02201
- Voir "Opérations de remplacement de la

pompe à eau".

REPOSE
Attention : nettoyer soigneusement les surfa-
ces d'appui des galets au préalable.
12) Reposer le galet tendeur neuf (2) en posi-
tion courroie détendue.
13) Poser la courroie de distribution neuve
dans l’ordre suivant : roue dentée d’arbre à
cames, pignon de pompe à eau, vilebrequin et
galet tendeur (2) (Fig. A).
14) Contrôler l’alignement des repères de
calage (4) et (6) (Fig. B).
15) Placer l’outil (9) horizontalement sur le
galet tendeur (2), positionner la masse (10) à
65 mm sur la règle (Fig. C1 et C2).
16) Effectuer une rotation du vilebrequin de
deux tours dans le sens normal de fonctionne-
ment du moteur jusqu'au PMH, vérifier l'aligne-
ment des repères de calage (4) avec (5) et (6)
avec (7) (Fig. B).
17) Serrer l’écrou (8) (Fig. B) du galet ten-
deur (2) au couple de 2,8 daN.m.
18) Déposer l’outil (9) avec la masse (10) (Fig.
C1 et C2).
19) Contrôler la tension de la courroie de dis-
tribution (1) d'après les préconisations du cons-
tructeur. Si nécessaire, réajuster la tension de
la courroie en agissant à nouveau sur le galet
tendeur (2).
20) Reposer et serrer la poulie de vilebrequin.
21) Pour le remontage des éléments déposés,
procéder dans l’ordre inverse de la dépose.

OPERATIONS DE REMPLACEMENT DE LA
POMPE A EAU (VKMC 02200 et VKMC 02201)
Dépose de la pompe à eau  

I. Procéder à la vidange du circuit de refroidis-
sement, vérifier sa propreté et procéder à son
nettoyage si nécessaire.
II. Desserrer totalement les vis de fixation de la
pompe à eau (3) et la déposer (Fig. A). 
Contrôles avant montage
III. Vérifier visuellement l'étanchéité de l'en-
semble du circuit de refroidissement.
IV. Remplacer si besoin les durites craquelées
ou poreuses.
V. Nettoyer le carter dans lequel la pompe est
installée.
VI. Enlever les joints papier, fibre, pâte et net-
toyer soigneusement les plans de joints.
S'assurer qu'ils sont sans défauts.
Repose de la pompe
VII. Monter la pompe à eau neuve (3).
Attention : si un joint silicone est utilisé,
respecter le temps de prise recommandé avant
de remplir le circuit de refroidissement.
VIII. Vérifier que la poulie de la pompe à eau (3)
tourne correctement et ne présente pas de
points durs ou bloquants.
IX. Reposer et caler la distribution (voir para-
graphe "REPOSE", étapes de 12 à 19).
X. Remplir le circuit de refroidissement avec le
liquide permanent préconisé.
XI. Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le
moteur a atteint sa température de fonctionne-
ment.

AVIS TRÈS IMPORTANT :
Concernant la distribution
- Installez le galet tendeur à température
ambiante (20°C). Ne surtout pas le faire
quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens
inverse lors du calage de la distribution.  
- En cas d'erreur lors du calage et surtout
lors de la mise sous tension de la courroie, il
faut recommencer toute la procédure.
Concernant le circuit de refroidissement
- Ne jamais rajouter du liquide de refroidis-
sement dans un moteur chaud, attendre
toujours au minimum une heure après l'ar-
rêt du moteur car l'arrivée du liquide froid
dans un moteur chaud pourrait provoquer
un choc thermique et détériorer le joint de la
pompe à eau.
- Ne jamais faire tourner le moteur sans
liquide de refroidissement même pendant
des instants très courts, cela pourrait provo-
quer une surchauffe au niveau du plan de
joint et entraîner sa destruction.
- Au démarrage, la pompe à eau pourrait
présenter une légère fuite momentanée par
le trou d'évent. Ce phénomène, lié au fonc-
tionnement du joint, est normal et ne remet
pas en cause la qualité de la pompe à eau.

AUSBAU
1) Fahrzeug auf Hebebühne stellen.
2) Batterie abklemmen.
3) Rechtes Vorderrad und rechten Kotflügel
ausbauen. 
4) Je nach Fahrzeug (Fiat und Lancia) und zu
reparierendem Motor, falls erforderlich,
folgende Teile ausbauen oder entfernen:
Luftfilter mit Halterung und Rohren, Rechner
der Motor- steuerung, Stoßfänger und
Stoßfängerpuffer, Kühlflüssigkeitsbehälter.
5) Motor mit Flaschenzug halten und dann
rechtes Motorlager ausbauen.
6) Multi-V-Riemen entspannen und ausbauen.
7) Steuergehäuse ausbauen.
8) Kurbelwellenscheibe ausbauen.
9) Zylinder Nr. 1 in OT-Stellung bringen. In
dieser Position muss Markierung (4) von
Zahnrad der Nockenwelle mit Dichtungsfläche
von Zylinder-kopf (5) und Markierung (6) von
Kurbelwellenrad mit Markierung von Gehäuse
der Ölpumpe (7) ausgerichtet sein (Abb. B).
10) Befestigungsschraube (8) lösen und
Spann-rolle (2) zurückschieben. Dann
Zahnriemen (1) entspannen und ausbauen
(Abb. B).
11) Spannrolle (2) ausbauen.
Montage von VKMC 02200 und VKMC 02201
- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der

Wasserpumpe".

EINBAU
Achtung: Vorher sorgfältig die Auflageflächen
der Rollen reinigen.
12) Neue Spannrolle (2) bei entspanntem
Zahnriemen einbauen.
13) Neuen Zahnriemen in folgender
Reihenfolge einbauen: Zahnrad der Nocken-
welle, Zahnrad der Wasserpumpe, Kurbelwelle
und Spannrolle (2) (Abb. A).
14) Übereinstimmung der Einstell-
markierungen (4) und (6) kontrollieren (Abb. B).
15) Werkzeug (9) waagrecht auf Spannrolle
setzen und Gewicht (10) auf Lineal mit 65 mm
einstellen (Abb. C1 und C2).
16) Kurbelwelle zwei Umdrehungen in Motor-
drehrichtung bis zum OT bewegen und die
Über-einstimmung der Einstellmarkierungen
(4) mit (5) und (6) mit (7) prüfen (Abb. B).
17) Mutter (8) (Abb. B) der Spannrolle (2) mit
Drehmoment 28 Nm anziehen.
18) Werkzeug (9) mit Gewicht (10) ausbauen
(Abb. C1 und C2).
19) Spannung des Zahnriemens (1) gemäß
Herstellerempfehlungen überprüfen. Falls
notwendig, Riemenspannung durch erneutes
Einwirken auf Spannrolle (2) nachjustieren.
20) Kurbelwellenscheibe einbauen und
festziehen.
21) Ausgebaute Teile in umgekehrter
Ausbaureihenfolge wieder einbauen.

ARBEITSSCHRITTE FÜR DEN AUSTAUSCH
DER WASSERPUMPE (VKMC 02200 und
02201)
Ausbau der Wasserpumpe

I. Kühlerkreislauf entleeren, auf Sauberkeit
prüfen und erforderlichenfalls reinigen.
II. Befestigungsschrauben der Wasserpumpe (3)
herausdrehen und die Pumpe abnehmen
(Abb. A). 
Kontrollen vor der Montage
III. Dichtheit des gesamten Kühlerkreislaufs per
Sichtkontrolle prüfen.
IV. Falls erforderlich rissige oder poröse
Schläuche austauschen.
V. Gehäuse reinigen, in dem die Pumpe
installiert ist.
VI. Papier-, Teig- und Faserdichtungen ent-
fernen und Dichtungsflächen sorgfältig
reinigen. Prüfen, ob sie keine Fehler aufweisen.
Einbau der Wasserpumpe
VII. Neue Wasserpumpe (3) einbauen.
Achtung: Bei Verwendung einer Silikondichtung
die empfohlene Trockenzeit abwarten, bevor
der Kühlerkreislauf befüllt wird.
VIII. Prüfen, ob sich die Scheibe der
Wasserpumpe (3) richtig dreht und keine har-
ten Stellen oder Sperren aufweist.
IX. Die Steuerung wieder einbauen und einstel-
len (siehe Absatz "EINBAU", Schritte 12 bis 19).
X. Kühlerkreislauf mit der empfohlenen
Flüssigkeit füllen.
XI. Bei Betriebstemperatur des Motors,
Dichtheit des Kreislaufs prüfen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
Bitte beachten
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raum-
temperatur (20 °C) installieren. Auf keinen
Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der
Motorsteuerung Motor niemals in umge-
kehrte Richtungdrehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor
allem beim Spannen des Riemens ist der
ganze Vorgang zu wiederholen.
Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen
Motor ein- füllen; nach dem Anhalten des
Motors generell mindestens eine Stunde
warten, denn das Einfüllen kalter Flüssigkeit
in einen heißen Motor könnte zu einem
Wärmeschock und damit zu einer
Beschädigung der Dichtung der
Wasserpumpe  führen.
- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit
laufen lassen, auch nicht für kurze Zeit, denn
dies könnte zu einer Überhitzung der
Dichtfläche und damit zu einer
Beschädigung derselben führen.
- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein
leichtes, vorübergehendes Leck im Bereich
des Lüftungslochs aufweisen. Dieses
Phänomen, das mit der Funktionsweise der
Dichtung in Zusammenhang steht, ist normal
und stellt die Qualität der Wasserpumpe
nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wie-
der ein.

REMOVAL
1) Place the vehicle on an elevator platform.
2) Disconnect the battery.
3) Remove the front right wheel with the mud-
guard. 
4) According to the vehicle (Fiat and Lancia) and
engine to repair, remove or move if necessary
the following elements: air filter with its
mounting and hoses, engine control calculator,
bumper and bumper damper, coolant tank.
5) Support the engine with a hoist and remove
the right engine mounting.
6) Loosen and remove the accessory belt(s).
7) Remove the timing cover.
8) Remove the crankshaft pulley.
9) Position cylinder No.1 at TDC, in this posi-
tion, mark (4) on the camshaft sprocket must
be aligned with the cylinder head gasket face
(5) and mark (6) on the crankshaft sprocket
with that on the oil pump housing (7) (Fig. B).
10) Untighten fastening nut (8) and push in
tension roller (2) to untighten and remove
timing belt (1) (Fig. B).
11) Remove the tensioner roller (2).
Fitting VKMC 02200 and VKMC 02201
- See "Water pump change operations".

REASSEMBLY
Caution! first clean carefully the bearing
surfaces of the rollers.
12) Refit new tension roller (2) in the pushed-
in position.
13) Fit the new timing belt in the following
order: camshaft sprocket, water pump pinion,
crankshaft and tensioner roller (2) (Fig. A).
14) Check the alignment of the timing
marks (4) and (6) (Fig. B).
15) Fit tool (9) horizontally on the tensioner
roller (2), position the weight (10) at 65 mm on
the rule (Fig. C1 and C2).
16) Turn the crankshaft by two turns in the
normal running direction of the engine up to
TDC, check the alignment of the timing marks
(4) with (5) and (6) with (7) (Fig. B).
17) Tighten the nut (8) (Fig.B) of tension roller
(2) to a torque of 2.8 daN.m.
18) Remove tool (9) with the weight (10) (Fig.
C1 and C2).
19) Check the tension of the timing belt (1)
according to manufacturer recommendations. If
required, readjust the belt tension using the
tensioner roller (2).
20) Refit and tighten the crankshaft pulley.
21) Reassemble the remainder of the removed
elements in the reverse order to removal.

OPERATIONS FOR CHANGING THE WATER
PUMP (VKMC 02200 and VKMC 02201)
Removing the water pump
I. Bleed the cooling circuit, check it is clean, and
clean if required.
I. Fully loosen the fastening screws on the
water pump (3) and remove it (Fig. A). 
Checking before refitting
III. Check the sealing of the entire cooling circuit
visually.

IV. If required, change any cracked or porous
hoses.
V. Clean the casing housing the pump.
VI. Remove the paper, fibre, paste gaskets, and
thoroughly clean the gasket surfaces. Check
they show no defects.
Refitting the water pump
VII. Fit the new water pump (3).
Caution! if a silicone gasket is used, apply the
setting time recommended before filling the
cooling circuit.
VIII. Check that the water pump pulley (3) runs
properly, and has no hard or locking spots.
IX. Refit and set the timing (see "REFITTING"
paragraph, steps 12 to 19).
X. Fill the cooling circuit with the permanent
fluid recommended.
XI. Check the circuit's sealing when the engine
reaches its operating temperature.

VERY IMPORTANT NOTICE:
Concerning timing:
- Install the tensioner roller and the idlers at
ambient temperature (20°C). Do not proceed
when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direc-
tion when timing the distribution.  
- If an error is made during the timing
operation, especially when setting the belt
tension, the entire procedure must be
started again.
About the cooling circuit
- Never add cooling liquid into a hot engine,
always wait for at least one hour after
stopping the engine, as filling cold fluid into
a hot engine can cause a thermal shock, and
damage the water pump gasket.
- Never run the engine without cooling fluid,
even for very short times, as this could over-
heat the gasket surface, and destroy it.
- When starting, the water pump could show
a slight and temporary leak through the
ventilation hole. This phenomenon, linked
with the gasket's operation, is normal, and
does not question the quality of the water
pump.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Water pump.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

9. Outil de tension (réf. 1060745100 +
1060745300 ou réf. 1860745100 +
1860745300).

SPECIAL TOOLS
9. Tension tools (ref. 1060745100 +
1060745300 or ref. 1860745100 +
1860745300).

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Pompe à eau.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWEKZEUG

9. Spannwerkzeug (Ref. 1060745100 +
1060745300 oder Ref. 1860745100 +
1860745300).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Wasserpumpe.

D

FIAT
PALIO  . . .1.2  . . .178 B5.000, 178E2.000  . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .1996 � 2005
PANDA . . .750  . .156 A4.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .770 cc  . . . . . . . . .1986 � 1995
PANDA . . .1.0  . . .141 C2.000, 156 A2.000, 156 A2.048,  .999 cc  . . . . . . . . .1985 � 2005

156 A2.100, 156 A2.146, 156 A2.246,
156 A3.000, 156 A3.100

PANDA . . .1.1  . . .156 C.046, 176 B2.000  . . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .1991 � 2005
PUNTO  . .1.1  . . .176 A6.000, 176 B2.000  . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .1993 � 1996
PUNTO  . .1.2  . . .176 A7.000, 176 A8.000, 176 B1.000,  .1242 cc . . . . . . . .1994 � 2000

176 B4.000
SIENA  . . .1.2  . . .178 B5.000, 178 C4.066  . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .1998 � 2005
STRADA . .1.2  . . .178 B5.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .1999 � 2005
TIPO  . . . .1.1  . . .160 A3.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .1988 � 1991
UNO  . . . .1.0  . . .156 A2.048, 156 A2.100, 156 A2.246  . .999 cc  . . . . . . . . .1984 � 1994
UNO  . . . .1.1  . . .146 C3.000, 156 C.046, 160 A3.000 . . .1108, 1116 cc  . .1989 � 1993

LANCIA
Y  . . . . . . .1.1  . . .176 B2.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .11/1995 � 2005
Y  . . . . . . .1.2  . . .840 A3.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .03/1996 � 2005
Y10  . . . . .1.0  . . .156 A 2.000, 156 A 2.100, 156 A2.246  .999 cc  . . . . . . . . .03/1985 � 1992
Y10  . . . . .1.1  . . .156 C.000, 156 C.046, 176 B2.000 . . . .1108 cc . . . . . . . .07/1989 � 1995

NT 02011 
VKMA / VKMC / VKMS 02200 - VKMA / VKMC 02201

VKMA 02200 = (1) 96104 x 15 + (2) VKM 12200
VKMC 02200 = (1) 96104 x 15 + (2) VKM 12200 + (3) VKPC 82214
VKMS 02200 = (1) 96104 x 15 + (2) VKM 12200
VKMA 02201 = (1) 40824 x 15 HSN + (2) VKM 12200 
VKMC 02201 = (1) 40824 x 15 HSN + (2) VKM 12200 + (3) VKPC 82214
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NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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(9):		Εργαλεία	ρύθμισης	
της	τάνυσης	(κωδ.	
1060745100 + 
1060745300	ή	κωδ.	
1860745100 + 
1860745300).

DEPOSE
1) Placer le véhicule sur un pont élévateur.
2) Débrancher la batterie.
3) Déposer la roue avant droite avec le pare-
boue. 
4) Selon le véhicule (Fiat et Lancia) et le moteur
à réparer, déposer ou déplacer si nécessaire les
éléments suivants: le filtre à air avec son sup-
port et ses conduits, le calculateur de gestion
moteur, le pare-chocs et l’amortisseur de pare-
chocs, le réservoir de refroidissement.
5) Soutenir le moteur avec un palan puis dépo-
ser le support moteur droit.
6) Détendre et déposer la ou les courroie(s)
d’accessoires.
7) Déposer le carter de distribution.
8) Déposer la poulie de vilebrequin.
9) Amener le cylindre n°1 au PMH, dans cette
position, le repère (4) de la roue dentée d’arbre
à cames doit être aligné avec le plan de joint de
la culasse (5) et le repère (6) du pignon de vile-
brequin doit être aligné avec celui du carter de
pompe à huile (7) (Fig. B).
10) Desserrer l’écrou de fixation (8) et repous-
ser le galet tendeur (2) pour détendre et dépo-
ser la courroie de distribution (1) (Fig. B).
11) Déposer le galet tendeur (2).
Montage des VKMC 02200 et VKMC 02201
- Voir "Opérations de remplacement de la

pompe à eau".

REPOSE
Attention : nettoyer soigneusement les surfa-
ces d'appui des galets au préalable.
12) Reposer le galet tendeur neuf (2) en posi-
tion courroie détendue.
13) Poser la courroie de distribution neuve
dans l’ordre suivant : roue dentée d’arbre à
cames, pignon de pompe à eau, vilebrequin et
galet tendeur (2) (Fig. A).
14) Contrôler l’alignement des repères de
calage (4) et (6) (Fig. B).
15) Placer l’outil (9) horizontalement sur le
galet tendeur (2), positionner la masse (10) à
65 mm sur la règle (Fig. C1 et C2).
16) Effectuer une rotation du vilebrequin de
deux tours dans le sens normal de fonctionne-
ment du moteur jusqu'au PMH, vérifier l'aligne-
ment des repères de calage (4) avec (5) et (6)
avec (7) (Fig. B).
17) Serrer l’écrou (8) (Fig. B) du galet ten-
deur (2) au couple de 2,8 daN.m.
18) Déposer l’outil (9) avec la masse (10) (Fig.
C1 et C2).
19) Contrôler la tension de la courroie de dis-
tribution (1) d'après les préconisations du cons-
tructeur. Si nécessaire, réajuster la tension de
la courroie en agissant à nouveau sur le galet
tendeur (2).
20) Reposer et serrer la poulie de vilebrequin.
21) Pour le remontage des éléments déposés,
procéder dans l’ordre inverse de la dépose.

OPERATIONS DE REMPLACEMENT DE LA
POMPE A EAU (VKMC 02200 et VKMC 02201)
Dépose de la pompe à eau  

I. Procéder à la vidange du circuit de refroidis-
sement, vérifier sa propreté et procéder à son
nettoyage si nécessaire.
II. Desserrer totalement les vis de fixation de la
pompe à eau (3) et la déposer (Fig. A). 
Contrôles avant montage
III. Vérifier visuellement l'étanchéité de l'en-
semble du circuit de refroidissement.
IV. Remplacer si besoin les durites craquelées
ou poreuses.
V. Nettoyer le carter dans lequel la pompe est
installée.
VI. Enlever les joints papier, fibre, pâte et net-
toyer soigneusement les plans de joints.
S'assurer qu'ils sont sans défauts.
Repose de la pompe
VII. Monter la pompe à eau neuve (3).
Attention : si un joint silicone est utilisé,
respecter le temps de prise recommandé avant
de remplir le circuit de refroidissement.
VIII. Vérifier que la poulie de la pompe à eau (3)
tourne correctement et ne présente pas de
points durs ou bloquants.
IX. Reposer et caler la distribution (voir para-
graphe "REPOSE", étapes de 12 à 19).
X. Remplir le circuit de refroidissement avec le
liquide permanent préconisé.
XI. Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le
moteur a atteint sa température de fonctionne-
ment.

AVIS TRÈS IMPORTANT :
Concernant la distribution
- Installez le galet tendeur à température
ambiante (20°C). Ne surtout pas le faire
quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens
inverse lors du calage de la distribution.  
- En cas d'erreur lors du calage et surtout
lors de la mise sous tension de la courroie, il
faut recommencer toute la procédure.
Concernant le circuit de refroidissement
- Ne jamais rajouter du liquide de refroidis-
sement dans un moteur chaud, attendre
toujours au minimum une heure après l'ar-
rêt du moteur car l'arrivée du liquide froid
dans un moteur chaud pourrait provoquer
un choc thermique et détériorer le joint de la
pompe à eau.
- Ne jamais faire tourner le moteur sans
liquide de refroidissement même pendant
des instants très courts, cela pourrait provo-
quer une surchauffe au niveau du plan de
joint et entraîner sa destruction.
- Au démarrage, la pompe à eau pourrait
présenter une légère fuite momentanée par
le trou d'évent. Ce phénomène, lié au fonc-
tionnement du joint, est normal et ne remet
pas en cause la qualité de la pompe à eau.

AUSBAU
1) Fahrzeug auf Hebebühne stellen.
2) Batterie abklemmen.
3) Rechtes Vorderrad und rechten Kotflügel
ausbauen. 
4) Je nach Fahrzeug (Fiat und Lancia) und zu
reparierendem Motor, falls erforderlich,
folgende Teile ausbauen oder entfernen:
Luftfilter mit Halterung und Rohren, Rechner
der Motor- steuerung, Stoßfänger und
Stoßfängerpuffer, Kühlflüssigkeitsbehälter.
5) Motor mit Flaschenzug halten und dann
rechtes Motorlager ausbauen.
6) Multi-V-Riemen entspannen und ausbauen.
7) Steuergehäuse ausbauen.
8) Kurbelwellenscheibe ausbauen.
9) Zylinder Nr. 1 in OT-Stellung bringen. In
dieser Position muss Markierung (4) von
Zahnrad der Nockenwelle mit Dichtungsfläche
von Zylinder-kopf (5) und Markierung (6) von
Kurbelwellenrad mit Markierung von Gehäuse
der Ölpumpe (7) ausgerichtet sein (Abb. B).
10) Befestigungsschraube (8) lösen und
Spann-rolle (2) zurückschieben. Dann
Zahnriemen (1) entspannen und ausbauen
(Abb. B).
11) Spannrolle (2) ausbauen.
Montage von VKMC 02200 und VKMC 02201
- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der

Wasserpumpe".

EINBAU
Achtung: Vorher sorgfältig die Auflageflächen
der Rollen reinigen.
12) Neue Spannrolle (2) bei entspanntem
Zahnriemen einbauen.
13) Neuen Zahnriemen in folgender
Reihenfolge einbauen: Zahnrad der Nocken-
welle, Zahnrad der Wasserpumpe, Kurbelwelle
und Spannrolle (2) (Abb. A).
14) Übereinstimmung der Einstell-
markierungen (4) und (6) kontrollieren (Abb. B).
15) Werkzeug (9) waagrecht auf Spannrolle
setzen und Gewicht (10) auf Lineal mit 65 mm
einstellen (Abb. C1 und C2).
16) Kurbelwelle zwei Umdrehungen in Motor-
drehrichtung bis zum OT bewegen und die
Über-einstimmung der Einstellmarkierungen
(4) mit (5) und (6) mit (7) prüfen (Abb. B).
17) Mutter (8) (Abb. B) der Spannrolle (2) mit
Drehmoment 28 Nm anziehen.
18) Werkzeug (9) mit Gewicht (10) ausbauen
(Abb. C1 und C2).
19) Spannung des Zahnriemens (1) gemäß
Herstellerempfehlungen überprüfen. Falls
notwendig, Riemenspannung durch erneutes
Einwirken auf Spannrolle (2) nachjustieren.
20) Kurbelwellenscheibe einbauen und
festziehen.
21) Ausgebaute Teile in umgekehrter
Ausbaureihenfolge wieder einbauen.

ARBEITSSCHRITTE FÜR DEN AUSTAUSCH
DER WASSERPUMPE (VKMC 02200 und
02201)
Ausbau der Wasserpumpe

I. Kühlerkreislauf entleeren, auf Sauberkeit
prüfen und erforderlichenfalls reinigen.
II. Befestigungsschrauben der Wasserpumpe (3)
herausdrehen und die Pumpe abnehmen
(Abb. A). 
Kontrollen vor der Montage
III. Dichtheit des gesamten Kühlerkreislaufs per
Sichtkontrolle prüfen.
IV. Falls erforderlich rissige oder poröse
Schläuche austauschen.
V. Gehäuse reinigen, in dem die Pumpe
installiert ist.
VI. Papier-, Teig- und Faserdichtungen ent-
fernen und Dichtungsflächen sorgfältig
reinigen. Prüfen, ob sie keine Fehler aufweisen.
Einbau der Wasserpumpe
VII. Neue Wasserpumpe (3) einbauen.
Achtung: Bei Verwendung einer Silikondichtung
die empfohlene Trockenzeit abwarten, bevor
der Kühlerkreislauf befüllt wird.
VIII. Prüfen, ob sich die Scheibe der
Wasserpumpe (3) richtig dreht und keine har-
ten Stellen oder Sperren aufweist.
IX. Die Steuerung wieder einbauen und einstel-
len (siehe Absatz "EINBAU", Schritte 12 bis 19).
X. Kühlerkreislauf mit der empfohlenen
Flüssigkeit füllen.
XI. Bei Betriebstemperatur des Motors,
Dichtheit des Kreislaufs prüfen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
Bitte beachten
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raum-
temperatur (20 °C) installieren. Auf keinen
Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der
Motorsteuerung Motor niemals in umge-
kehrte Richtungdrehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor
allem beim Spannen des Riemens ist der
ganze Vorgang zu wiederholen.
Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen
Motor ein- füllen; nach dem Anhalten des
Motors generell mindestens eine Stunde
warten, denn das Einfüllen kalter Flüssigkeit
in einen heißen Motor könnte zu einem
Wärmeschock und damit zu einer
Beschädigung der Dichtung der
Wasserpumpe  führen.
- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit
laufen lassen, auch nicht für kurze Zeit, denn
dies könnte zu einer Überhitzung der
Dichtfläche und damit zu einer
Beschädigung derselben führen.
- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein
leichtes, vorübergehendes Leck im Bereich
des Lüftungslochs aufweisen. Dieses
Phänomen, das mit der Funktionsweise der
Dichtung in Zusammenhang steht, ist normal
und stellt die Qualität der Wasserpumpe
nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wie-
der ein.

REMOVAL
1) Place the vehicle on an elevator platform.
2) Disconnect the battery.
3) Remove the front right wheel with the mud-
guard. 
4) According to the vehicle (Fiat and Lancia) and
engine to repair, remove or move if necessary
the following elements: air filter with its
mounting and hoses, engine control calculator,
bumper and bumper damper, coolant tank.
5) Support the engine with a hoist and remove
the right engine mounting.
6) Loosen and remove the accessory belt(s).
7) Remove the timing cover.
8) Remove the crankshaft pulley.
9) Position cylinder No.1 at TDC, in this posi-
tion, mark (4) on the camshaft sprocket must
be aligned with the cylinder head gasket face
(5) and mark (6) on the crankshaft sprocket
with that on the oil pump housing (7) (Fig. B).
10) Untighten fastening nut (8) and push in
tension roller (2) to untighten and remove
timing belt (1) (Fig. B).
11) Remove the tensioner roller (2).
Fitting VKMC 02200 and VKMC 02201
- See "Water pump change operations".

REASSEMBLY
Caution! first clean carefully the bearing
surfaces of the rollers.
12) Refit new tension roller (2) in the pushed-
in position.
13) Fit the new timing belt in the following
order: camshaft sprocket, water pump pinion,
crankshaft and tensioner roller (2) (Fig. A).
14) Check the alignment of the timing
marks (4) and (6) (Fig. B).
15) Fit tool (9) horizontally on the tensioner
roller (2), position the weight (10) at 65 mm on
the rule (Fig. C1 and C2).
16) Turn the crankshaft by two turns in the
normal running direction of the engine up to
TDC, check the alignment of the timing marks
(4) with (5) and (6) with (7) (Fig. B).
17) Tighten the nut (8) (Fig.B) of tension roller
(2) to a torque of 2.8 daN.m.
18) Remove tool (9) with the weight (10) (Fig.
C1 and C2).
19) Check the tension of the timing belt (1)
according to manufacturer recommendations. If
required, readjust the belt tension using the
tensioner roller (2).
20) Refit and tighten the crankshaft pulley.
21) Reassemble the remainder of the removed
elements in the reverse order to removal.

OPERATIONS FOR CHANGING THE WATER
PUMP (VKMC 02200 and VKMC 02201)
Removing the water pump
I. Bleed the cooling circuit, check it is clean, and
clean if required.
I. Fully loosen the fastening screws on the
water pump (3) and remove it (Fig. A). 
Checking before refitting
III. Check the sealing of the entire cooling circuit
visually.

IV. If required, change any cracked or porous
hoses.
V. Clean the casing housing the pump.
VI. Remove the paper, fibre, paste gaskets, and
thoroughly clean the gasket surfaces. Check
they show no defects.
Refitting the water pump
VII. Fit the new water pump (3).
Caution! if a silicone gasket is used, apply the
setting time recommended before filling the
cooling circuit.
VIII. Check that the water pump pulley (3) runs
properly, and has no hard or locking spots.
IX. Refit and set the timing (see "REFITTING"
paragraph, steps 12 to 19).
X. Fill the cooling circuit with the permanent
fluid recommended.
XI. Check the circuit's sealing when the engine
reaches its operating temperature.

VERY IMPORTANT NOTICE:
Concerning timing:
- Install the tensioner roller and the idlers at
ambient temperature (20°C). Do not proceed
when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direc-
tion when timing the distribution.  
- If an error is made during the timing
operation, especially when setting the belt
tension, the entire procedure must be
started again.
About the cooling circuit
- Never add cooling liquid into a hot engine,
always wait for at least one hour after
stopping the engine, as filling cold fluid into
a hot engine can cause a thermal shock, and
damage the water pump gasket.
- Never run the engine without cooling fluid,
even for very short times, as this could over-
heat the gasket surface, and destroy it.
- When starting, the water pump could show
a slight and temporary leak through the
ventilation hole. This phenomenon, linked
with the gasket's operation, is normal, and
does not question the quality of the water
pump.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Water pump.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

9. Outil de tension (réf. 1060745100 +
1060745300 ou réf. 1860745100 +
1860745300).

SPECIAL TOOLS
9. Tension tools (ref. 1060745100 +
1060745300 or ref. 1860745100 +
1860745300).

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Pompe à eau.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWEKZEUG

9. Spannwerkzeug (Ref. 1060745100 +
1060745300 oder Ref. 1860745100 +
1860745300).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Wasserpumpe.

D

FIAT
PALIO  . . .1.2  . . .178 B5.000, 178E2.000  . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .1996 � 2005
PANDA . . .750  . .156 A4.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .770 cc  . . . . . . . . .1986 � 1995
PANDA . . .1.0  . . .141 C2.000, 156 A2.000, 156 A2.048,  .999 cc  . . . . . . . . .1985 � 2005

156 A2.100, 156 A2.146, 156 A2.246,
156 A3.000, 156 A3.100

PANDA . . .1.1  . . .156 C.046, 176 B2.000  . . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .1991 � 2005
PUNTO  . .1.1  . . .176 A6.000, 176 B2.000  . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .1993 � 1996
PUNTO  . .1.2  . . .176 A7.000, 176 A8.000, 176 B1.000,  .1242 cc . . . . . . . .1994 � 2000

176 B4.000
SIENA  . . .1.2  . . .178 B5.000, 178 C4.066  . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .1998 � 2005
STRADA . .1.2  . . .178 B5.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .1999 � 2005
TIPO  . . . .1.1  . . .160 A3.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .1988 � 1991
UNO  . . . .1.0  . . .156 A2.048, 156 A2.100, 156 A2.246  . .999 cc  . . . . . . . . .1984 � 1994
UNO  . . . .1.1  . . .146 C3.000, 156 C.046, 160 A3.000 . . .1108, 1116 cc  . .1989 � 1993

LANCIA
Y  . . . . . . .1.1  . . .176 B2.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .11/1995 � 2005
Y  . . . . . . .1.2  . . .840 A3.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .03/1996 � 2005
Y10  . . . . .1.0  . . .156 A 2.000, 156 A 2.100, 156 A2.246  .999 cc  . . . . . . . . .03/1985 � 1992
Y10  . . . . .1.1  . . .156 C.000, 156 C.046, 176 B2.000 . . . .1108 cc . . . . . . . .07/1989 � 1995

NT 02011 
VKMA / VKMC / VKMS 02200 - VKMA / VKMC 02201

VKMA 02200 = (1) 96104 x 15 + (2) VKM 12200
VKMC 02200 = (1) 96104 x 15 + (2) VKM 12200 + (3) VKPC 82214
VKMS 02200 = (1) 96104 x 15 + (2) VKM 12200
VKMA 02201 = (1) 40824 x 15 HSN + (2) VKM 12200 
VKMC 02201 = (1) 40824 x 15 HSN + (2) VKM 12200 + (3) VKPC 82214

Copyright SKF 2005 - www.vsm.skf.com©

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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Install Confidence
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VKMC 02202 VKMC 02203

VKMA 02200

VKMA 02202 VKMA 02203



DEPOSE
1) Placer le véhicule sur un pont élévateur.
2) Débrancher la batterie.
3) Déposer la roue avant droite avec le pare-
boue. 
4) Selon le véhicule (Fiat et Lancia) et le moteur
à réparer, déposer ou déplacer si nécessaire les
éléments suivants: le filtre à air avec son sup-
port et ses conduits, le calculateur de gestion
moteur, le pare-chocs et l’amortisseur de pare-
chocs, le réservoir de refroidissement.
5) Soutenir le moteur avec un palan puis dépo-
ser le support moteur droit.
6) Détendre et déposer la ou les courroie(s)
d’accessoires.
7) Déposer le carter de distribution.
8) Déposer la poulie de vilebrequin.
9) Amener le cylindre n°1 au PMH, dans cette
position, le repère (4) de la roue dentée d’arbre
à cames doit être aligné avec le plan de joint de
la culasse (5) et le repère (6) du pignon de vile-
brequin doit être aligné avec celui du carter de
pompe à huile (7) (Fig. B).
10) Desserrer l’écrou de fixation (8) et repous-
ser le galet tendeur (2) pour détendre et dépo-
ser la courroie de distribution (1) (Fig. B).
11) Déposer le galet tendeur (2).
Montage des VKMC 02200 et VKMC 02201
- Voir "Opérations de remplacement de la

pompe à eau".

REPOSE
Attention : nettoyer soigneusement les surfa-
ces d'appui des galets au préalable.
12) Reposer le galet tendeur neuf (2) en posi-
tion courroie détendue.
13) Poser la courroie de distribution neuve
dans l’ordre suivant : roue dentée d’arbre à
cames, pignon de pompe à eau, vilebrequin et
galet tendeur (2) (Fig. A).
14) Contrôler l’alignement des repères de
calage (4) et (6) (Fig. B).
15) Placer l’outil (9) horizontalement sur le
galet tendeur (2), positionner la masse (10) à
65 mm sur la règle (Fig. C1 et C2).
16) Effectuer une rotation du vilebrequin de
deux tours dans le sens normal de fonctionne-
ment du moteur jusqu'au PMH, vérifier l'aligne-
ment des repères de calage (4) avec (5) et (6)
avec (7) (Fig. B).
17) Serrer l’écrou (8) (Fig. B) du galet ten-
deur (2) au couple de 2,8 daN.m.
18) Déposer l’outil (9) avec la masse (10) (Fig.
C1 et C2).
19) Contrôler la tension de la courroie de dis-
tribution (1) d'après les préconisations du cons-
tructeur. Si nécessaire, réajuster la tension de
la courroie en agissant à nouveau sur le galet
tendeur (2).
20) Reposer et serrer la poulie de vilebrequin.
21) Pour le remontage des éléments déposés,
procéder dans l’ordre inverse de la dépose.

OPERATIONS DE REMPLACEMENT DE LA
POMPE A EAU (VKMC 02200 et VKMC 02201)
Dépose de la pompe à eau  

I. Procéder à la vidange du circuit de refroidis-
sement, vérifier sa propreté et procéder à son
nettoyage si nécessaire.
II. Desserrer totalement les vis de fixation de la
pompe à eau (3) et la déposer (Fig. A). 
Contrôles avant montage
III. Vérifier visuellement l'étanchéité de l'en-
semble du circuit de refroidissement.
IV. Remplacer si besoin les durites craquelées
ou poreuses.
V. Nettoyer le carter dans lequel la pompe est
installée.
VI. Enlever les joints papier, fibre, pâte et net-
toyer soigneusement les plans de joints.
S'assurer qu'ils sont sans défauts.
Repose de la pompe
VII. Monter la pompe à eau neuve (3).
Attention : si un joint silicone est utilisé,
respecter le temps de prise recommandé avant
de remplir le circuit de refroidissement.
VIII. Vérifier que la poulie de la pompe à eau (3)
tourne correctement et ne présente pas de
points durs ou bloquants.
IX. Reposer et caler la distribution (voir para-
graphe "REPOSE", étapes de 12 à 19).
X. Remplir le circuit de refroidissement avec le
liquide permanent préconisé.
XI. Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le
moteur a atteint sa température de fonctionne-
ment.

AVIS TRÈS IMPORTANT :
Concernant la distribution
- Installez le galet tendeur à température
ambiante (20°C). Ne surtout pas le faire
quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens
inverse lors du calage de la distribution.  
- En cas d'erreur lors du calage et surtout
lors de la mise sous tension de la courroie, il
faut recommencer toute la procédure.
Concernant le circuit de refroidissement
- Ne jamais rajouter du liquide de refroidis-
sement dans un moteur chaud, attendre
toujours au minimum une heure après l'ar-
rêt du moteur car l'arrivée du liquide froid
dans un moteur chaud pourrait provoquer
un choc thermique et détériorer le joint de la
pompe à eau.
- Ne jamais faire tourner le moteur sans
liquide de refroidissement même pendant
des instants très courts, cela pourrait provo-
quer une surchauffe au niveau du plan de
joint et entraîner sa destruction.
- Au démarrage, la pompe à eau pourrait
présenter une légère fuite momentanée par
le trou d'évent. Ce phénomène, lié au fonc-
tionnement du joint, est normal et ne remet
pas en cause la qualité de la pompe à eau.

AUSBAU
1) Fahrzeug auf Hebebühne stellen.
2) Batterie abklemmen.
3) Rechtes Vorderrad und rechten Kotflügel
ausbauen. 
4) Je nach Fahrzeug (Fiat und Lancia) und zu
reparierendem Motor, falls erforderlich,
folgende Teile ausbauen oder entfernen:
Luftfilter mit Halterung und Rohren, Rechner
der Motor- steuerung, Stoßfänger und
Stoßfängerpuffer, Kühlflüssigkeitsbehälter.
5) Motor mit Flaschenzug halten und dann
rechtes Motorlager ausbauen.
6) Multi-V-Riemen entspannen und ausbauen.
7) Steuergehäuse ausbauen.
8) Kurbelwellenscheibe ausbauen.
9) Zylinder Nr. 1 in OT-Stellung bringen. In
dieser Position muss Markierung (4) von
Zahnrad der Nockenwelle mit Dichtungsfläche
von Zylinder-kopf (5) und Markierung (6) von
Kurbelwellenrad mit Markierung von Gehäuse
der Ölpumpe (7) ausgerichtet sein (Abb. B).
10) Befestigungsschraube (8) lösen und
Spann-rolle (2) zurückschieben. Dann
Zahnriemen (1) entspannen und ausbauen
(Abb. B).
11) Spannrolle (2) ausbauen.
Montage von VKMC 02200 und VKMC 02201
- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der

Wasserpumpe".

EINBAU
Achtung: Vorher sorgfältig die Auflageflächen
der Rollen reinigen.
12) Neue Spannrolle (2) bei entspanntem
Zahnriemen einbauen.
13) Neuen Zahnriemen in folgender
Reihenfolge einbauen: Zahnrad der Nocken-
welle, Zahnrad der Wasserpumpe, Kurbelwelle
und Spannrolle (2) (Abb. A).
14) Übereinstimmung der Einstell-
markierungen (4) und (6) kontrollieren (Abb. B).
15) Werkzeug (9) waagrecht auf Spannrolle
setzen und Gewicht (10) auf Lineal mit 65 mm
einstellen (Abb. C1 und C2).
16) Kurbelwelle zwei Umdrehungen in Motor-
drehrichtung bis zum OT bewegen und die
Über-einstimmung der Einstellmarkierungen
(4) mit (5) und (6) mit (7) prüfen (Abb. B).
17) Mutter (8) (Abb. B) der Spannrolle (2) mit
Drehmoment 28 Nm anziehen.
18) Werkzeug (9) mit Gewicht (10) ausbauen
(Abb. C1 und C2).
19) Spannung des Zahnriemens (1) gemäß
Herstellerempfehlungen überprüfen. Falls
notwendig, Riemenspannung durch erneutes
Einwirken auf Spannrolle (2) nachjustieren.
20) Kurbelwellenscheibe einbauen und
festziehen.
21) Ausgebaute Teile in umgekehrter
Ausbaureihenfolge wieder einbauen.

ARBEITSSCHRITTE FÜR DEN AUSTAUSCH
DER WASSERPUMPE (VKMC 02200 und
02201)
Ausbau der Wasserpumpe

I. Kühlerkreislauf entleeren, auf Sauberkeit
prüfen und erforderlichenfalls reinigen.
II. Befestigungsschrauben der Wasserpumpe (3)
herausdrehen und die Pumpe abnehmen
(Abb. A). 
Kontrollen vor der Montage
III. Dichtheit des gesamten Kühlerkreislaufs per
Sichtkontrolle prüfen.
IV. Falls erforderlich rissige oder poröse
Schläuche austauschen.
V. Gehäuse reinigen, in dem die Pumpe
installiert ist.
VI. Papier-, Teig- und Faserdichtungen ent-
fernen und Dichtungsflächen sorgfältig
reinigen. Prüfen, ob sie keine Fehler aufweisen.
Einbau der Wasserpumpe
VII. Neue Wasserpumpe (3) einbauen.
Achtung: Bei Verwendung einer Silikondichtung
die empfohlene Trockenzeit abwarten, bevor
der Kühlerkreislauf befüllt wird.
VIII. Prüfen, ob sich die Scheibe der
Wasserpumpe (3) richtig dreht und keine har-
ten Stellen oder Sperren aufweist.
IX. Die Steuerung wieder einbauen und einstel-
len (siehe Absatz "EINBAU", Schritte 12 bis 19).
X. Kühlerkreislauf mit der empfohlenen
Flüssigkeit füllen.
XI. Bei Betriebstemperatur des Motors,
Dichtheit des Kreislaufs prüfen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
Bitte beachten
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raum-
temperatur (20 °C) installieren. Auf keinen
Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der
Motorsteuerung Motor niemals in umge-
kehrte Richtungdrehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor
allem beim Spannen des Riemens ist der
ganze Vorgang zu wiederholen.
Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen
Motor ein- füllen; nach dem Anhalten des
Motors generell mindestens eine Stunde
warten, denn das Einfüllen kalter Flüssigkeit
in einen heißen Motor könnte zu einem
Wärmeschock und damit zu einer
Beschädigung der Dichtung der
Wasserpumpe  führen.
- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit
laufen lassen, auch nicht für kurze Zeit, denn
dies könnte zu einer Überhitzung der
Dichtfläche und damit zu einer
Beschädigung derselben führen.
- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein
leichtes, vorübergehendes Leck im Bereich
des Lüftungslochs aufweisen. Dieses
Phänomen, das mit der Funktionsweise der
Dichtung in Zusammenhang steht, ist normal
und stellt die Qualität der Wasserpumpe
nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wie-
der ein.

REMOVAL
1) Place the vehicle on an elevator platform.
2) Disconnect the battery.
3) Remove the front right wheel with the mud-
guard. 
4) According to the vehicle (Fiat and Lancia) and
engine to repair, remove or move if necessary
the following elements: air filter with its
mounting and hoses, engine control calculator,
bumper and bumper damper, coolant tank.
5) Support the engine with a hoist and remove
the right engine mounting.
6) Loosen and remove the accessory belt(s).
7) Remove the timing cover.
8) Remove the crankshaft pulley.
9) Position cylinder No.1 at TDC, in this posi-
tion, mark (4) on the camshaft sprocket must
be aligned with the cylinder head gasket face
(5) and mark (6) on the crankshaft sprocket
with that on the oil pump housing (7) (Fig. B).
10) Untighten fastening nut (8) and push in
tension roller (2) to untighten and remove
timing belt (1) (Fig. B).
11) Remove the tensioner roller (2).
Fitting VKMC 02200 and VKMC 02201
- See "Water pump change operations".

REASSEMBLY
Caution! first clean carefully the bearing
surfaces of the rollers.
12) Refit new tension roller (2) in the pushed-
in position.
13) Fit the new timing belt in the following
order: camshaft sprocket, water pump pinion,
crankshaft and tensioner roller (2) (Fig. A).
14) Check the alignment of the timing
marks (4) and (6) (Fig. B).
15) Fit tool (9) horizontally on the tensioner
roller (2), position the weight (10) at 65 mm on
the rule (Fig. C1 and C2).
16) Turn the crankshaft by two turns in the
normal running direction of the engine up to
TDC, check the alignment of the timing marks
(4) with (5) and (6) with (7) (Fig. B).
17) Tighten the nut (8) (Fig.B) of tension roller
(2) to a torque of 2.8 daN.m.
18) Remove tool (9) with the weight (10) (Fig.
C1 and C2).
19) Check the tension of the timing belt (1)
according to manufacturer recommendations. If
required, readjust the belt tension using the
tensioner roller (2).
20) Refit and tighten the crankshaft pulley.
21) Reassemble the remainder of the removed
elements in the reverse order to removal.

OPERATIONS FOR CHANGING THE WATER
PUMP (VKMC 02200 and VKMC 02201)
Removing the water pump
I. Bleed the cooling circuit, check it is clean, and
clean if required.
I. Fully loosen the fastening screws on the
water pump (3) and remove it (Fig. A). 
Checking before refitting
III. Check the sealing of the entire cooling circuit
visually.

IV. If required, change any cracked or porous
hoses.
V. Clean the casing housing the pump.
VI. Remove the paper, fibre, paste gaskets, and
thoroughly clean the gasket surfaces. Check
they show no defects.
Refitting the water pump
VII. Fit the new water pump (3).
Caution! if a silicone gasket is used, apply the
setting time recommended before filling the
cooling circuit.
VIII. Check that the water pump pulley (3) runs
properly, and has no hard or locking spots.
IX. Refit and set the timing (see "REFITTING"
paragraph, steps 12 to 19).
X. Fill the cooling circuit with the permanent
fluid recommended.
XI. Check the circuit's sealing when the engine
reaches its operating temperature.

VERY IMPORTANT NOTICE:
Concerning timing:
- Install the tensioner roller and the idlers at
ambient temperature (20°C). Do not proceed
when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direc-
tion when timing the distribution.  
- If an error is made during the timing
operation, especially when setting the belt
tension, the entire procedure must be
started again.
About the cooling circuit
- Never add cooling liquid into a hot engine,
always wait for at least one hour after
stopping the engine, as filling cold fluid into
a hot engine can cause a thermal shock, and
damage the water pump gasket.
- Never run the engine without cooling fluid,
even for very short times, as this could over-
heat the gasket surface, and destroy it.
- When starting, the water pump could show
a slight and temporary leak through the
ventilation hole. This phenomenon, linked
with the gasket's operation, is normal, and
does not question the quality of the water
pump.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Water pump.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

9. Outil de tension (réf. 1060745100 +
1060745300 ou réf. 1860745100 +
1860745300).

SPECIAL TOOLS
9. Tension tools (ref. 1060745100 +
1060745300 or ref. 1860745100 +
1860745300).

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Pompe à eau.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWEKZEUG

9. Spannwerkzeug (Ref. 1060745100 +
1060745300 oder Ref. 1860745100 +
1860745300).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Wasserpumpe.

D

FIAT
PALIO  . . .1.2  . . .178 B5.000, 178E2.000  . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .1996 � 2005
PANDA . . .750  . .156 A4.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .770 cc  . . . . . . . . .1986 � 1995
PANDA . . .1.0  . . .141 C2.000, 156 A2.000, 156 A2.048,  .999 cc  . . . . . . . . .1985 � 2005

156 A2.100, 156 A2.146, 156 A2.246,
156 A3.000, 156 A3.100

PANDA . . .1.1  . . .156 C.046, 176 B2.000  . . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .1991 � 2005
PUNTO  . .1.1  . . .176 A6.000, 176 B2.000  . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .1993 � 1996
PUNTO  . .1.2  . . .176 A7.000, 176 A8.000, 176 B1.000,  .1242 cc . . . . . . . .1994 � 2000

176 B4.000
SIENA  . . .1.2  . . .178 B5.000, 178 C4.066  . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .1998 � 2005
STRADA . .1.2  . . .178 B5.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .1999 � 2005
TIPO  . . . .1.1  . . .160 A3.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .1988 � 1991
UNO  . . . .1.0  . . .156 A2.048, 156 A2.100, 156 A2.246  . .999 cc  . . . . . . . . .1984 � 1994
UNO  . . . .1.1  . . .146 C3.000, 156 C.046, 160 A3.000 . . .1108, 1116 cc  . .1989 � 1993

LANCIA
Y  . . . . . . .1.1  . . .176 B2.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .11/1995 � 2005
Y  . . . . . . .1.2  . . .840 A3.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .03/1996 � 2005
Y10  . . . . .1.0  . . .156 A 2.000, 156 A 2.100, 156 A2.246  .999 cc  . . . . . . . . .03/1985 � 1992
Y10  . . . . .1.1  . . .156 C.000, 156 C.046, 176 B2.000 . . . .1108 cc . . . . . . . .07/1989 � 1995

NT 02011 
VKMA / VKMC / VKMS 02200 - VKMA / VKMC 02201

VKMA 02200 = (1) 96104 x 15 + (2) VKM 12200
VKMC 02200 = (1) 96104 x 15 + (2) VKM 12200 + (3) VKPC 82214
VKMS 02200 = (1) 96104 x 15 + (2) VKM 12200
VKMA 02201 = (1) 40824 x 15 HSN + (2) VKM 12200 
VKMC 02201 = (1) 40824 x 15 HSN + (2) VKM 12200 + (3) VKPC 82214

Copyright SKF 2005 - www.vsm.skf.com©

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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Τοποθέτηση
Προσοχή!	Πρώτα	καθαρίστε	όλες	τις	επιφάνειες	
έδρασης	των	εξαρτημάτων	που	θα	αντικαταστήσετε.

7)	 Τοποθέτηση	της	αντλίας	νερού:	Αρχικά	
τοποθετήστε	τη	νέα	αντλία	(3)	και	σφίξτε	τις	
βίδες	συγκράτησης	(11)	με	ροπή	10 Nm.	Στη	
συνέχεια	ελέγξτε	ότι	η	τροχαλία	της	αντλίας	
κινείται	ελεύθερα,	χωρίς	δυσκολία	ή	κενά.

8)	 Τοποθετήστε	το	νέο	τεντωτήρα	(2).
9)	 Τοποθετήστε	το	νέο	ιμάντα	χρονισμού	(1)	με	

την	ακόλουθη	σειρά:	Γρανάζι	εκκεντροφόρου,	
αντλία	νερού,	γρανάζι	στροφάλου	και	τεντωτή-
ρα	(2) (Εικ.1).

10)	 Ελέγξτε	τη	θέση	των	σημαδιών	(4)	και	(6) 
(Εικ.2),	με	βάση	το	βήμα 3).

11)	 Τοποθετήστε	το	εργαλείο	(9)	σε	οριζόντια	
θέση	στο	τεντωτήρα	(2)	όπως	φαίνεται	στην	
Εικ. 3,	με	το	βάρος	(10)	να	βρίσκεται	στη	
θέση	των	x=65mm	(Εικ.3 και 4).

12)	 Περιστρέψτε	το	στρόφαλο	2	φορές	στη	φορά	
περιστροφής	του	κινητήρα,	μέχρι	το	ΑΝΣ,	και	
ελέγξτε	τη	θέση	των	σημαδιών	χρονισμού	(4) 
με	το	(5)	και	(6)	με	το	(7) (Εικ.2)	με	βάση	το	
βήμα 3).
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DEPOSE
1) Placer le véhicule sur un pont élévateur.
2) Débrancher la batterie.
3) Déposer la roue avant droite avec le pare-
boue. 
4) Selon le véhicule (Fiat et Lancia) et le moteur
à réparer, déposer ou déplacer si nécessaire les
éléments suivants: le filtre à air avec son sup-
port et ses conduits, le calculateur de gestion
moteur, le pare-chocs et l’amortisseur de pare-
chocs, le réservoir de refroidissement.
5) Soutenir le moteur avec un palan puis dépo-
ser le support moteur droit.
6) Détendre et déposer la ou les courroie(s)
d’accessoires.
7) Déposer le carter de distribution.
8) Déposer la poulie de vilebrequin.
9) Amener le cylindre n°1 au PMH, dans cette
position, le repère (4) de la roue dentée d’arbre
à cames doit être aligné avec le plan de joint de
la culasse (5) et le repère (6) du pignon de vile-
brequin doit être aligné avec celui du carter de
pompe à huile (7) (Fig. B).
10) Desserrer l’écrou de fixation (8) et repous-
ser le galet tendeur (2) pour détendre et dépo-
ser la courroie de distribution (1) (Fig. B).
11) Déposer le galet tendeur (2).
Montage des VKMC 02200 et VKMC 02201
- Voir "Opérations de remplacement de la

pompe à eau".

REPOSE
Attention : nettoyer soigneusement les surfa-
ces d'appui des galets au préalable.
12) Reposer le galet tendeur neuf (2) en posi-
tion courroie détendue.
13) Poser la courroie de distribution neuve
dans l’ordre suivant : roue dentée d’arbre à
cames, pignon de pompe à eau, vilebrequin et
galet tendeur (2) (Fig. A).
14) Contrôler l’alignement des repères de
calage (4) et (6) (Fig. B).
15) Placer l’outil (9) horizontalement sur le
galet tendeur (2), positionner la masse (10) à
65 mm sur la règle (Fig. C1 et C2).
16) Effectuer une rotation du vilebrequin de
deux tours dans le sens normal de fonctionne-
ment du moteur jusqu'au PMH, vérifier l'aligne-
ment des repères de calage (4) avec (5) et (6)
avec (7) (Fig. B).
17) Serrer l’écrou (8) (Fig. B) du galet ten-
deur (2) au couple de 2,8 daN.m.
18) Déposer l’outil (9) avec la masse (10) (Fig.
C1 et C2).
19) Contrôler la tension de la courroie de dis-
tribution (1) d'après les préconisations du cons-
tructeur. Si nécessaire, réajuster la tension de
la courroie en agissant à nouveau sur le galet
tendeur (2).
20) Reposer et serrer la poulie de vilebrequin.
21) Pour le remontage des éléments déposés,
procéder dans l’ordre inverse de la dépose.

OPERATIONS DE REMPLACEMENT DE LA
POMPE A EAU (VKMC 02200 et VKMC 02201)
Dépose de la pompe à eau  

I. Procéder à la vidange du circuit de refroidis-
sement, vérifier sa propreté et procéder à son
nettoyage si nécessaire.
II. Desserrer totalement les vis de fixation de la
pompe à eau (3) et la déposer (Fig. A). 
Contrôles avant montage
III. Vérifier visuellement l'étanchéité de l'en-
semble du circuit de refroidissement.
IV. Remplacer si besoin les durites craquelées
ou poreuses.
V. Nettoyer le carter dans lequel la pompe est
installée.
VI. Enlever les joints papier, fibre, pâte et net-
toyer soigneusement les plans de joints.
S'assurer qu'ils sont sans défauts.
Repose de la pompe
VII. Monter la pompe à eau neuve (3).
Attention : si un joint silicone est utilisé,
respecter le temps de prise recommandé avant
de remplir le circuit de refroidissement.
VIII. Vérifier que la poulie de la pompe à eau (3)
tourne correctement et ne présente pas de
points durs ou bloquants.
IX. Reposer et caler la distribution (voir para-
graphe "REPOSE", étapes de 12 à 19).
X. Remplir le circuit de refroidissement avec le
liquide permanent préconisé.
XI. Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le
moteur a atteint sa température de fonctionne-
ment.

AVIS TRÈS IMPORTANT :
Concernant la distribution
- Installez le galet tendeur à température
ambiante (20°C). Ne surtout pas le faire
quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens
inverse lors du calage de la distribution.  
- En cas d'erreur lors du calage et surtout
lors de la mise sous tension de la courroie, il
faut recommencer toute la procédure.
Concernant le circuit de refroidissement
- Ne jamais rajouter du liquide de refroidis-
sement dans un moteur chaud, attendre
toujours au minimum une heure après l'ar-
rêt du moteur car l'arrivée du liquide froid
dans un moteur chaud pourrait provoquer
un choc thermique et détériorer le joint de la
pompe à eau.
- Ne jamais faire tourner le moteur sans
liquide de refroidissement même pendant
des instants très courts, cela pourrait provo-
quer une surchauffe au niveau du plan de
joint et entraîner sa destruction.
- Au démarrage, la pompe à eau pourrait
présenter une légère fuite momentanée par
le trou d'évent. Ce phénomène, lié au fonc-
tionnement du joint, est normal et ne remet
pas en cause la qualité de la pompe à eau.

AUSBAU
1) Fahrzeug auf Hebebühne stellen.
2) Batterie abklemmen.
3) Rechtes Vorderrad und rechten Kotflügel
ausbauen. 
4) Je nach Fahrzeug (Fiat und Lancia) und zu
reparierendem Motor, falls erforderlich,
folgende Teile ausbauen oder entfernen:
Luftfilter mit Halterung und Rohren, Rechner
der Motor- steuerung, Stoßfänger und
Stoßfängerpuffer, Kühlflüssigkeitsbehälter.
5) Motor mit Flaschenzug halten und dann
rechtes Motorlager ausbauen.
6) Multi-V-Riemen entspannen und ausbauen.
7) Steuergehäuse ausbauen.
8) Kurbelwellenscheibe ausbauen.
9) Zylinder Nr. 1 in OT-Stellung bringen. In
dieser Position muss Markierung (4) von
Zahnrad der Nockenwelle mit Dichtungsfläche
von Zylinder-kopf (5) und Markierung (6) von
Kurbelwellenrad mit Markierung von Gehäuse
der Ölpumpe (7) ausgerichtet sein (Abb. B).
10) Befestigungsschraube (8) lösen und
Spann-rolle (2) zurückschieben. Dann
Zahnriemen (1) entspannen und ausbauen
(Abb. B).
11) Spannrolle (2) ausbauen.
Montage von VKMC 02200 und VKMC 02201
- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der

Wasserpumpe".

EINBAU
Achtung: Vorher sorgfältig die Auflageflächen
der Rollen reinigen.
12) Neue Spannrolle (2) bei entspanntem
Zahnriemen einbauen.
13) Neuen Zahnriemen in folgender
Reihenfolge einbauen: Zahnrad der Nocken-
welle, Zahnrad der Wasserpumpe, Kurbelwelle
und Spannrolle (2) (Abb. A).
14) Übereinstimmung der Einstell-
markierungen (4) und (6) kontrollieren (Abb. B).
15) Werkzeug (9) waagrecht auf Spannrolle
setzen und Gewicht (10) auf Lineal mit 65 mm
einstellen (Abb. C1 und C2).
16) Kurbelwelle zwei Umdrehungen in Motor-
drehrichtung bis zum OT bewegen und die
Über-einstimmung der Einstellmarkierungen
(4) mit (5) und (6) mit (7) prüfen (Abb. B).
17) Mutter (8) (Abb. B) der Spannrolle (2) mit
Drehmoment 28 Nm anziehen.
18) Werkzeug (9) mit Gewicht (10) ausbauen
(Abb. C1 und C2).
19) Spannung des Zahnriemens (1) gemäß
Herstellerempfehlungen überprüfen. Falls
notwendig, Riemenspannung durch erneutes
Einwirken auf Spannrolle (2) nachjustieren.
20) Kurbelwellenscheibe einbauen und
festziehen.
21) Ausgebaute Teile in umgekehrter
Ausbaureihenfolge wieder einbauen.

ARBEITSSCHRITTE FÜR DEN AUSTAUSCH
DER WASSERPUMPE (VKMC 02200 und
02201)
Ausbau der Wasserpumpe

I. Kühlerkreislauf entleeren, auf Sauberkeit
prüfen und erforderlichenfalls reinigen.
II. Befestigungsschrauben der Wasserpumpe (3)
herausdrehen und die Pumpe abnehmen
(Abb. A). 
Kontrollen vor der Montage
III. Dichtheit des gesamten Kühlerkreislaufs per
Sichtkontrolle prüfen.
IV. Falls erforderlich rissige oder poröse
Schläuche austauschen.
V. Gehäuse reinigen, in dem die Pumpe
installiert ist.
VI. Papier-, Teig- und Faserdichtungen ent-
fernen und Dichtungsflächen sorgfältig
reinigen. Prüfen, ob sie keine Fehler aufweisen.
Einbau der Wasserpumpe
VII. Neue Wasserpumpe (3) einbauen.
Achtung: Bei Verwendung einer Silikondichtung
die empfohlene Trockenzeit abwarten, bevor
der Kühlerkreislauf befüllt wird.
VIII. Prüfen, ob sich die Scheibe der
Wasserpumpe (3) richtig dreht und keine har-
ten Stellen oder Sperren aufweist.
IX. Die Steuerung wieder einbauen und einstel-
len (siehe Absatz "EINBAU", Schritte 12 bis 19).
X. Kühlerkreislauf mit der empfohlenen
Flüssigkeit füllen.
XI. Bei Betriebstemperatur des Motors,
Dichtheit des Kreislaufs prüfen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
Bitte beachten
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raum-
temperatur (20 °C) installieren. Auf keinen
Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der
Motorsteuerung Motor niemals in umge-
kehrte Richtungdrehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor
allem beim Spannen des Riemens ist der
ganze Vorgang zu wiederholen.
Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen
Motor ein- füllen; nach dem Anhalten des
Motors generell mindestens eine Stunde
warten, denn das Einfüllen kalter Flüssigkeit
in einen heißen Motor könnte zu einem
Wärmeschock und damit zu einer
Beschädigung der Dichtung der
Wasserpumpe  führen.
- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit
laufen lassen, auch nicht für kurze Zeit, denn
dies könnte zu einer Überhitzung der
Dichtfläche und damit zu einer
Beschädigung derselben führen.
- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein
leichtes, vorübergehendes Leck im Bereich
des Lüftungslochs aufweisen. Dieses
Phänomen, das mit der Funktionsweise der
Dichtung in Zusammenhang steht, ist normal
und stellt die Qualität der Wasserpumpe
nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wie-
der ein.

REMOVAL
1) Place the vehicle on an elevator platform.
2) Disconnect the battery.
3) Remove the front right wheel with the mud-
guard. 
4) According to the vehicle (Fiat and Lancia) and
engine to repair, remove or move if necessary
the following elements: air filter with its
mounting and hoses, engine control calculator,
bumper and bumper damper, coolant tank.
5) Support the engine with a hoist and remove
the right engine mounting.
6) Loosen and remove the accessory belt(s).
7) Remove the timing cover.
8) Remove the crankshaft pulley.
9) Position cylinder No.1 at TDC, in this posi-
tion, mark (4) on the camshaft sprocket must
be aligned with the cylinder head gasket face
(5) and mark (6) on the crankshaft sprocket
with that on the oil pump housing (7) (Fig. B).
10) Untighten fastening nut (8) and push in
tension roller (2) to untighten and remove
timing belt (1) (Fig. B).
11) Remove the tensioner roller (2).
Fitting VKMC 02200 and VKMC 02201
- See "Water pump change operations".

REASSEMBLY
Caution! first clean carefully the bearing
surfaces of the rollers.
12) Refit new tension roller (2) in the pushed-
in position.
13) Fit the new timing belt in the following
order: camshaft sprocket, water pump pinion,
crankshaft and tensioner roller (2) (Fig. A).
14) Check the alignment of the timing
marks (4) and (6) (Fig. B).
15) Fit tool (9) horizontally on the tensioner
roller (2), position the weight (10) at 65 mm on
the rule (Fig. C1 and C2).
16) Turn the crankshaft by two turns in the
normal running direction of the engine up to
TDC, check the alignment of the timing marks
(4) with (5) and (6) with (7) (Fig. B).
17) Tighten the nut (8) (Fig.B) of tension roller
(2) to a torque of 2.8 daN.m.
18) Remove tool (9) with the weight (10) (Fig.
C1 and C2).
19) Check the tension of the timing belt (1)
according to manufacturer recommendations. If
required, readjust the belt tension using the
tensioner roller (2).
20) Refit and tighten the crankshaft pulley.
21) Reassemble the remainder of the removed
elements in the reverse order to removal.

OPERATIONS FOR CHANGING THE WATER
PUMP (VKMC 02200 and VKMC 02201)
Removing the water pump
I. Bleed the cooling circuit, check it is clean, and
clean if required.
I. Fully loosen the fastening screws on the
water pump (3) and remove it (Fig. A). 
Checking before refitting
III. Check the sealing of the entire cooling circuit
visually.

IV. If required, change any cracked or porous
hoses.
V. Clean the casing housing the pump.
VI. Remove the paper, fibre, paste gaskets, and
thoroughly clean the gasket surfaces. Check
they show no defects.
Refitting the water pump
VII. Fit the new water pump (3).
Caution! if a silicone gasket is used, apply the
setting time recommended before filling the
cooling circuit.
VIII. Check that the water pump pulley (3) runs
properly, and has no hard or locking spots.
IX. Refit and set the timing (see "REFITTING"
paragraph, steps 12 to 19).
X. Fill the cooling circuit with the permanent
fluid recommended.
XI. Check the circuit's sealing when the engine
reaches its operating temperature.

VERY IMPORTANT NOTICE:
Concerning timing:
- Install the tensioner roller and the idlers at
ambient temperature (20°C). Do not proceed
when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direc-
tion when timing the distribution.  
- If an error is made during the timing
operation, especially when setting the belt
tension, the entire procedure must be
started again.
About the cooling circuit
- Never add cooling liquid into a hot engine,
always wait for at least one hour after
stopping the engine, as filling cold fluid into
a hot engine can cause a thermal shock, and
damage the water pump gasket.
- Never run the engine without cooling fluid,
even for very short times, as this could over-
heat the gasket surface, and destroy it.
- When starting, the water pump could show
a slight and temporary leak through the
ventilation hole. This phenomenon, linked
with the gasket's operation, is normal, and
does not question the quality of the water
pump.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Water pump.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

9. Outil de tension (réf. 1060745100 +
1060745300 ou réf. 1860745100 +
1860745300).

SPECIAL TOOLS
9. Tension tools (ref. 1060745100 +
1060745300 or ref. 1860745100 +
1860745300).

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Pompe à eau.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWEKZEUG

9. Spannwerkzeug (Ref. 1060745100 +
1060745300 oder Ref. 1860745100 +
1860745300).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Wasserpumpe.

D

FIAT
PALIO  . . .1.2  . . .178 B5.000, 178E2.000  . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .1996 � 2005
PANDA . . .750  . .156 A4.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .770 cc  . . . . . . . . .1986 � 1995
PANDA . . .1.0  . . .141 C2.000, 156 A2.000, 156 A2.048,  .999 cc  . . . . . . . . .1985 � 2005

156 A2.100, 156 A2.146, 156 A2.246,
156 A3.000, 156 A3.100

PANDA . . .1.1  . . .156 C.046, 176 B2.000  . . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .1991 � 2005
PUNTO  . .1.1  . . .176 A6.000, 176 B2.000  . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .1993 � 1996
PUNTO  . .1.2  . . .176 A7.000, 176 A8.000, 176 B1.000,  .1242 cc . . . . . . . .1994 � 2000

176 B4.000
SIENA  . . .1.2  . . .178 B5.000, 178 C4.066  . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .1998 � 2005
STRADA . .1.2  . . .178 B5.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .1999 � 2005
TIPO  . . . .1.1  . . .160 A3.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .1988 � 1991
UNO  . . . .1.0  . . .156 A2.048, 156 A2.100, 156 A2.246  . .999 cc  . . . . . . . . .1984 � 1994
UNO  . . . .1.1  . . .146 C3.000, 156 C.046, 160 A3.000 . . .1108, 1116 cc  . .1989 � 1993

LANCIA
Y  . . . . . . .1.1  . . .176 B2.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1108 cc . . . . . . . .11/1995 � 2005
Y  . . . . . . .1.2  . . .840 A3.000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1242 cc . . . . . . . .03/1996 � 2005
Y10  . . . . .1.0  . . .156 A 2.000, 156 A 2.100, 156 A2.246  .999 cc  . . . . . . . . .03/1985 � 1992
Y10  . . . . .1.1  . . .156 C.000, 156 C.046, 176 B2.000 . . . .1108 cc . . . . . . . .07/1989 � 1995

NT 02011 
VKMA / VKMC / VKMS 02200 - VKMA / VKMC 02201

VKMA 02200 = (1) 96104 x 15 + (2) VKM 12200
VKMC 02200 = (1) 96104 x 15 + (2) VKM 12200 + (3) VKPC 82214
VKMS 02200 = (1) 96104 x 15 + (2) VKM 12200
VKMA 02201 = (1) 40824 x 15 HSN + (2) VKM 12200 
VKMC 02201 = (1) 40824 x 15 HSN + (2) VKM 12200 + (3) VKPC 82214

Copyright SKF 2005 - www.vsm.skf.com©

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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13)	 Σφίξτε	το	παξιμάδι	(8) (Εικ.2)	του	
τεντωτήρα	(2)	με	ροπή	σύσφιξης	28 Nm.

14)	 Αφαιρέστε	το	εργαλείο	(9)	με	το	βάρος	
(10) (Εικ.3 και 4).

15)	 Ελέγξτε	την	τάνυση	του	ιμάντα	χρονισμού	
(1)	με	βάση	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή.	
Εάν	είναι	απαραίτητο,	ρυθμίστε	εκ	νέου	την	
τάνυση	μέσω	του	τεντωτήρα	(2).

16)	 Επανατοποθετήστε	και	σφίξτε	την	τροχαλία	
στροφάλου.

17)	 Επανατοποθετήστε	αυτά	που	αφαιρέσατε	
κατά	την	προετοιμασία,	με	την	αντίστροφη	
σειρά.

18)	 Πληρώστε	το	κύκλωμα	με	ψυκτικό,	με	τις	προ-
διαγραφές	που	συστήνει	ο	κατασκευαστής.

19)	 Ελέγξτε	τη	στεγανότητα	του	συστήματος	αφού	
ο	κινητήρας	φθάσει	τη	φυσιολογική	θερμο-
κρασία	λειτουργίας	καθώς	και	τη	στάθμη	του	
ψυκτικού	υγρού	σε	θερμοκρασία	περιβάλλο-
ντος	(20	°C)

Σημείωση: Πάντα να ακολουθείτε τις οδηγίες του κατασκευα-
στή όταν κάνετε εργασίες στον κινητήρα του οχήματος. Τα	σετ	
της	SKF	είναι	κατασκευασμένα	για	να	τοποθετούνται	από	τεχνικό	
προσωπικό,	με	χρήση	κατάλληλων	ειδικών	εργαλείων	τοποθέτησης.	
Οι	οδηγίες	τοποθέτησης	παρέχονται	ως	οδηγός	και	είναι	ιδιοκτησία	
της	SKF.	Τα	περιεχόμενα	αυτού	του	εντύπου	αποτελούν	ιδιοκτησία	
του	εκδότη	και	δεν	μπορεί	να	γίνει	αναπαραγωγή	(ακόμη	και	τμήμα	
του)	αν	δεν	δοθεί	έγγραφη	άδεια	από	την	SKF.	


